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OCOBEHHOCTHU OBYYEHUSA BTOPOMY HUHOCTPAHHOMY SA3bIKY
JIUIA TEXHAYECKHUX MEPEBOJJYUKOB (HEMELIKOMY HA BA3E AHIVIMKCKOI'O)

B cmamue packpvimol 0cobennoCmu 00yUeHUs 8MOPOMY UHOCHIPAHHOMY A3bIKY O MEXHUYECKUX Nepesooyuros (Hemely-
KOMY A3bIKY KAK 8MOPOMY UHOCIMPAHHOMY Ha 0ase aunenutickoeo). Mmerowuecs ucciedosanus no moii npodieme Kacaromes,
21A6HBIM 00PA30M NOO2OMOBKU MEXHUUECKUX NEPeBOOYUKO8 — CTNYOEHINO8 (haKyIbmemos KaxK (uiono2uueckozo, max u mex-
HUYecko20 nanpasnenus. 3a pyoexcom unmepec Kk npobieme 06yyeHus 6MopoMy UHOCIPAHHOMY A3bIKY (Hemeykomy) Ha base
AHETULICKO20 HAMEMUICA ULl OMHOCUMENTbHO HEOABHO. B amoil césa3u ModCHO 2060pumy, ¢ 0OHOU CMOPOHbI, 0 dedhuyume
HAYUHBIX UCCTeO08AHUL MEMOOUKU 00YUEHUA 8MOPOMY UHOCMPAHHOMY A3BIKY, ¢ OpYeoll CIOPOHBI — 0 HATUYUYU YoHce 00Cma-
MOYHO WUPOKO2O ONbIMA, HYHcoaiouje2ocs 6 ananuse u 0boouenun. Ocoboe sHuMmanue y0ensiemcs peamu3ayui nedazo2uyeckux
yeneil 6 npoyecce QopMupoSania UHOALIYHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEeMeHyuy mexHu4ecKkux nepegoouuxos. Ona oondxcna
BKIIOUAMb COYUOKYILIMYPHYIO, YUeOHYI0, NePesoOUeCKYIO, UHICEHEPHYIO COCMABNAIoujie ¢ Y4enom 0COOEHHOCMell U3yYeHus.
HeMeyKo2o A3bIKA KaK 8Mmopo2o uHocmpanuo2o asvika. Obvagienue 6 Yrpaune 2017/18 200om Hemeykozo A3vika agnsemcs
BANCHBIM WALOM 8 PA3BUIMUY MENCOVHAPOOHBIX OMHOWEHUT] 8 001ACU HAVKU U KYTbIYPb

Kniouesvie cnosa: mexnuueckuii nepesoo, nune6ocmpanosedenue, o0yuenue, ULy ceHepus, 0CoOeHHOCIU 00yYeHUs HeMely-
KOMY A3bIKY, NEPe6oOUeCcKas KOMNemeHyus.

[Tociie okoHuyanust Bropoii MUpOBOI BOWHBI 00y4YeHHE HEMEIIKOMY SI3bIKY JIOJITOE BpeMsi ObLIO IIIMPOKO PACIIPO-
CTPaHEHO Ha TEPPUTOPUM YKpPaUHbI U UMEJIO JaBHUE COLIMOKYIBTYPHbIE Tpaluliu. B nocnennue aBa aecaruieTus
HEMEIIKUH s3bIK, KaK U (PpaHIly3CKHA, HCTIAHCKUH, UTAbIHCKUH, BCE OONbBIIE BHITCCHICTCS aHITIMUCKAM SI3bIKOM
Kak IepBBIM HHOCTpaHHBIM si361koM (MS11=B) n oOperaet ctaryc Broporo nHOcTpanHoro sizeika (M512=C). Ilons-
tHe «HeMmenkuii kak HHOCTpaHHBIN s3bIK Mociie annmiickoro» (Deutsch als Fremdsprache nach Englisch DaFnE)
BO3HMKJIO B 80-¢ rogsl XX Beka. Beepbes 00 3Toi mpobneme 3aroBOpHIIN JTMHIBHCTH [ epMaHun, 03a00uCHHBIE
M3MEHUBIIUMCS CTaTyCOM aHINIMICKOTO sA3bIKa KaK sI3bIKa MEXKKYJIBTYPHOU KOMMYHUKaUK. Pa3Burue naHHON KOH-
LEMIUY SIBUJIOCH BRXKHBIM IIIarOM B peaIn3allii MyJIbTHIMHIBAIBHOTO 00y4eHHUsI MHOCTpaHHOMY s13bIKy (M151), KoTo-
poe B MOCIEHNE JECSITUNETHS B CUILy F€ONOIUTUYECKON 00CTAHOBKY MPEACTABISACTCS UPE3BbIUAiHO aKTyallbHBIM.

BbiTecHeHHEe aQHMIMICKUM  S3bIKOM KakK IEpBbIM HMHOCTpPaHHBIM s3bikoM (MS1) sBasiercss cambIM
pacrpoCTpaHEHHBIM CPEIH M3YYaeMbIX SI3BIKOB B HES3BIKOBOM By3e. OIHAKO IPH OpPTaHH3alUH OMIMHTBAaJIHHOTO
00pa3zoBaHMsI HEMEIKHUH S3BIK BCE OOJBIIE 00pETaeT CTaTyC BTOPOTO HHOCTPaHHOTO si3biKka (V512). [Touemy nMeHHO
Hemenkuil si3pIk? OOBSCHEHNE OYCHB MPOCTOE: HEMEUKHUH SI3BIK CETOAHS BOCTPEOOBaH Ha pBHIHKE Tpyda. ToNbKO
B camoM Kuese B 90- To/bI OBLITO TIPEICTABICHO OKOJIO TIoyTopa coteH ¢pupM DPI. MHOrHe BBITYCKHUKH BY30B
Kuepa paboraloT ¢ HEMEUIKHUM SI3BIKOM B KPYITHBIX KOMITaHUSX, TakuX Kak: «Anbdpen C. Tondep MaTepHEIIHI
I'MBX», «baitep Al'», «bach A, «buoxemn 'MBX», «bom-Cumenc Xaysrepate IMBX», «Knéknep Uumy-
ctpu Annared ['MBX», «Knékuep Crun Tpeitn IMBX», «Kponec Al'», «IIKJI ®epnakynrcucreme 3aanbhens-
nen [MBX», «Paiixem I'MBX», «Parnodapm Untepuemnn 'MBX», «Pexay Al», «Cur Komoubmox 'MBX»,
«CTH Atnac Dnexrponuk I'MBX», «leitnensbeprep [pyxmammuen Aly, «Tenerengpabpux I'edp Pam I'MBX»,
«®a Tex Hurepuemnn ['MBX», «®opr Menukan ®@eprpud 'MBX», «Xenm Ay, «lepunr Ilnay Llentpan
Hct AT'» u np. Hemenkue MHBECTHLIUU B YKPAaMHCKYIO SKOHOMUKY SIBISIOTCA HamOosnee 3HauuMbIMU. Crenyer
TaKXKe OTMETUTh TPAJULIMOHHYIO COJIUIHOCTh HEMELIKOro napTHepcTBa 3emiu baBapus. Hemenkue gpupmsl, cotpya-
HUYAOLIUe C YKPauHOU, MOJIb3YIOTCS MOJAEPIKKOM repMaHCKOTO rocyAapcTBa, YTO HEJb3sl cKa3aTh 00 OCTaIbHbIX
3apyOeKHBIX MMapTHEPAX.

Oxkono 130 MHIITHOHOB YEIIOBEK TOBOPST HA HEMEIIKOM SI3bIKE KaK POJHOM WJIM BTOPOM s3bike. Hemenkuit
SI3BIK SIBIISICTCS CAMBIM PaCIPOCTPAaHEHHBIM SI3BIKOM B EBporeiickom Coro3e u O(HUITMATBHBIM SI3BIKOM B CEMHU
cTpanax. B 42 crpanax mpoKuBaroT 7,5 MIIH. 4eJIOBEK, KOTOPhIE OTHOCSITCSI K T€PMaHOS3BIYHOMY MEHBIIIUHCTBY.
289 MUJIJIMOHOB YEJIOBEK B pa3HbIX CTpaHaX MUpa U3ydaad HEMELKUH s3bIK, KaK [IOJCUMUTA] F€PMAHUCT YIIbpUX
AMMoH. Hackonbko XOpoIllo OHU Ha HEM IOBOPAT — Apyroi Bompoc. B Hacrosiiee BpeMsi HEMELKUHN SA3bIK Kak
HMHOCTPaHHBINA U3y4aroT 15,4 MuinnoHa yesnosek Bo BceM Mupe, 90 % — 3ro mkonsHuky, 10 % — B3pocisie [1].
Ham yHuBepcuTeT uMeeT AJOroBOphI 0 MAPTHEPCTBE C 15 3apyOeKHBIMU YHUBEPCUTETAMHU, HO OCOOCHHO aKTUBHO
OTHOUICHUS pa3BuBarorcs ¢ ['epmanueil. I[lpumepom ToMy sIBIsIETCS 3allUTa MarucTepcKUX paboT Ha HEMELKOM
SI3BIKE KaK YKPAUHCKUX CTYIEHTOB, TaK U CTyeHTOB U3 [epmanuu. Hemerkas CTOpoHa NpUIIamaeT MarucTpaHTOB
YUUTbCSA B MAarucTparype, aCUpaHTOB — MPOXOAUTh CTAKUPOBKU B IMIPECTUKHBIX By3ax I'epMaHUM, OUEHb MHOTO
CTYIIEHTOB IIOCPEJICTBOM y4acTusi B KOHKypcax DAAD mnoiy4aroT BO3MOKHOCTh MIPONUTH NPAKTUKY B Pa3IUYHBIX
yHuBepcurerax ['epmanuu.

Leanb nanHo#| cTaTbH — ONPEICTHUTH COACP)KAHIE B CTPYKTYPY, OCOOCHHOCTH OOyYeHHsS BTOPOMY HHOCTPaH-
HOMY SI3BIKY JUISI TEXHUYIECKUX MEPEBOIINKOB (HEMEIIKOMY Ha 0a3e aHIIHIICKOTO)

B HacTos11ee BpeMs paciupsieTcst Juana3oH KOMMYHUKATUBHBIX CUTYalUi B TEXHUKE, HayKe, SKOHOMUKE, TOp-
TOBJIC, U BIIAJCHUE HECKOJIBKUMH HHOCTPAHHBIMHU SI3BIKAMU TIPHOOpETaeT OOIBIIOe COIMAIbHOE U AKOHOMUIECKOE
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3HaUCHHE. DTO TO3BOJISET YAOBICTBOPUTH BCE BO3pACTAIOMINE KOMMYHHKATHBHBIE ITOTPEOHOCTH COBPEMEHHOTO
gyenoBeka. OCHOBHAsI 1Ie7h OOyYeHHUsI WHOCTPAHHOMY SI3BIKY B COBPEMEHHBIX YHHBEPCHTETaX, TAaKUM 00pa3oM,
JIOJDKHA OBITH CBSI3aHA ¢ (DOPMHUPOBAHUEM «IIOJHKYJIBTYPHOU SI3IKOBOW JIMYHOCTH, KOTOpask 00nanaeT mpogeccu-
OHAJIbHON KOMIIETEHTHOCTHIO» [2].

Kak 4acTp MynbTHIMHTBAIEHOTO OOYYEHHUS] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY OBLJIO BBEJICHO MOHSATHE «TPUIMHIBAIBHOE
obyuenue» (Tertidirsprachendidaktik). B HacTosinee Bpems TepMUH «TPUIMHIBAJIbHOEC OOYyUCHME)» TPAKTYeTCs
no-pazHomy. B GonbimHcTBe citydaeB pedb uaet o Bropom M2 (C) nmocne poxnoro s3bika PA(A) u nepBoro uHo-
cTpanHoro s3eika S 1(B), B To e Bpemst STOT TEPMUH UCIIOb3YETCs B KauecTBE 0000IIEHHOTO MOHATHS 111 BCEX
MMOTEHIMAIEHO BO3BMOXKHBIX HHOCTPaHHBIX s3bIKOB ( C, 1, ... n ). B CBSI3U ¢ 3TUM MOMEHSIMCH YCTAHOBKHU IPETIO-
JTaBaHUsA WHOCTPAHHOTO A3bIKA!

1) oBnanenue M2 kak MHOCTPAHHBIM S3BIKOM HAIPAMYIO CBA3aHO C T€M, HACKOJBKO MEAArory yaactcs npo-
BECTHU COIIOCTABJIEHUE S3bIKOB C LIEJIbIO BBISBICHUS CXOXKECTH U PA3JINUUA B A3BIKOBBIX CHCTEMAX;

2) ¢GopMHpOBaHHUE Y CTYACHTOB JIMHTBUCTUIECKOTO KPyro3opa, 4To MO3BOJISIET OCYIIECTBISTE MEKBSI3BIKOBOC
CpaBHEHHE, NPU3BAHHOE HE TOJILKO COKPAaTUTh BPEMEHHBIE 3aTpaTbl Ha OBJAJEHHE S3bIKOM, HO M CO37aTh
MIPEOCHUIKH TSl U3YYSHHS BCE OOJBIIETO KOJIMYECTBA S3BIKOB [3; 4].

Nzydenue mrodoro NS HeBO3MOXKHO 0€3 aHaIM3a e€ro CTPYKTYPbI, CHCTEMBI CIIOBOOOPa30BaHMS, JICKCHIECKOM
U TpaMMaTHUYCCKOM 0a3bl s3pIKa. B kayecTBe menu M cpeacTBa 0OydeHHs BTOPOMY WHOCTPAHHOMY SI3BIKY MOTYT
BBICTYIaTh KOHLENTHL. TpUINHTBaIbHOE 00yUYeHUE MO3BOJISICT U3Y4aTh KOHIENITH B COTMIOCTABUTECIBHOM acIeKTe,
YTO MOJIOKUTENBHO BIMACT Ha Ka4eCTBO BIaJICHUS POJHBIM U JIBYMSI HHOCTPaHHBIMU SI3bIKaMU [5].

IIpouecc BBITECHEHHS OJJHOTO S3bIKA APYTUM OCYIIECTBIISICTCSA B 3HAUUTENIBHON Mepe CTUXUIHO, U ero Heo0Xo-
JUMO paccMaTpuBaTh KaKk ¢ TOYKU 3pEHHS TEOPUH, TaK U IMPAKTUKHU Ipoliecca Meaaroruyeckoro o0y4eHus, u yro-
PSIOYHTH BCE TIPABUIIA B YaCTH 3aKOHOAATEIHLHON U OpraHU3aI[HOHHON 0a3bl.

Wmeronecst uccienoBaHus Mo 3TOH MpoliieMe KacaroTes TIIaBHBIM 00pa3oM ITOATrOTOBKH TEXHUUECKUX Iepe-
BOJUUKOB — KaK CTYICHTOB (haKyIbTETOB (PHIOIIOTHUSCKOTO, TAK M TEXHUUECKOTO HANpaBIeHUs. 3a pyOemKoM ke
WHTEpec K npobdiemMe oOyueHus M2 HaMeTHIICs JINIIh OTHOCUTENILHO HEIaBHO. B 3TO# CBSI3M MOKHO TOBOPHUTH, C
OJTHOH CTOPOHBI, O JAC(PUIINTE HAYYHBIX HCCICIOBAHUN METOTUKN o0yueHuss U2, ¢ npyroii CTOpOHBI — O HATUYHUN
y’Ke JJOCTaTOYHO IMIMPOKOTO OIBITA, HYXKIAIOIIETOCS B aHAIN3E B 0000IICHHH.

B mactosimee Bpemsi pakTHKa MTOKA3bIBACT, YTO HEMEUKHH SI3BIK B Ka4E€CTBE BTOPOTO MHOCTPAHHOTO S3BIKA
W12 naumHaeT BXOAMTH B OOs3aTEIbHBIN CIIMCOK M3y4aeMBIX MPEIMETOB U HAXOIUT BHEIPEHUE BO BCE THUIIBI
00111€00pa30BaTENbHBIX YUPESKACHUHM: B IIKOJIAX ¢ 0a30BBIM KypcoM OOy4eHHs, B IIKONAX C yIIyOIEHHBIM U3Y-
yeaneM W51, ruMHa3uAX pa3sHOro MpOQuis, KoIemKax, JUIeIX U yYHUBEpCUTETaX. A oObsBIeHUE B YKpauHe
2017/18 roma HEMEUKOTO S3bIKa SIBISETCS Ba)KHBIM IIArOM B Pa3BUTHUU MEKIYHAPOIHBIX OTHOLICHUH B OOJNACTH
HayKH, KyJIbTYPbl U aKTyaJIbHOCTH W3y4YeHHsI BTOPOTO HHOCTPAHHOTO si3bika V2. B kaX10M M3 TaKWX IIAroB €CTh
HEKOTOPblE 0COOEHHOCTH yCIOBUIA 00yUEHHsI, HO OHU JOJIKHBI OBITh €IUHBIMU B UCXOAHBIX TEOPETUUECKUX MO3H-
usix. [1oaToMy BasKHO OIpenenuTh 00IIHe 3aKOHOMEPHOCTH 00yUSHHSI BTOPOTO HHOCTPAHHOTO si3bIKka V512, B yacT-
HOCTH HEMEIIKOMY Ha 0a3e aHIIMICKOro, YYET KOTOPBIX IMOMOT ObI cienars o0ydenue M2 6onee s3pheKTHBHBIM |
PpE3YIBTaTUBHBIM.

Kypc Hemerkoro sizbika kak V512 MokeT BBICTYIIATh M KakK 00s3aTeIbHBIN Kypc 00yUeHUsI TEXHUIESCKUX Tepe-
BOIYHMKOB B YHHBEPCHUTETE IS (DUIOIOTOB M MH)KCHEPOB, M KaK (haKyIbTaTHBHBIN KypC MO BEIOOPY AJIS APYTHX
CIenHaIn3alui B TEXHUYCCKUX yHHBepcuTeTax. Cpoku Hadaga oOydeHHs HEMEUIKOMY SI3bIKY kKak M2 u ero
JUTMTETTLHOCTh MOKET OBITh Pa3IMYHON B 3aBUCHMOCTH OT BIOpaHHBIX YpoBHEH Kypcos oT Al o C2.

Jutmap Pecnep mpuaep:xuBaeTcsi MHCHHUS, YTO B OCHOBE 00yUEHHS HEMEIIKOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY MHOCTPAH-
HOMY JIOJDKHO JIEXKaTh CXOACTBO MEX/Y STUMH SI3bIKAMH: B3AaUMOBJIHSIHUE KYJBTYP U SI3BIKOB, pEUEBbIC 3aMCTBO-
BaHUS, FpaMMaTH4YeCcKHe CTPYKTYpbl. BeTpeya ¢ HeMEUKUM SI3BIKOM JIOJDKHA UMETh 0053aTeNbHBIN «COLMAIbHBIN
UHTEPKYIBTYPHBIH aCIEKT», KOTOPbI MOXKET OBITh MO3AHEE C YCIIEXOM HCIONb30BaH B Oyaylueil npopeccuoHab-
HOM JesITeIbHOCTH [6].

Cornacuo Camude Tpaope, B 0cHOBE 00y4YeHUsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM IIEPBOCTEIICHHOE 3HAYCHUE OTBOIUTCS
OCBOEHHIO I'PaMMAaTHKH, YTOOBI CTYEHTbI «HE TOJBKO 3HAJIM MHOCTPAHHBIN S3bIK, HO 1 MOIJIM UM I'PAMOTHO IOJIb-
30BaThCs». TakuM 00pa3oM, aBTOpP pacCMaTpPHBAET TPAMMATHKy M KOMMYHUKAIIHIO KaK OCHOBHBIC KOMIIOHCHTBI,
KOTOpBIC PAa3BUBAIOT PEYEBBIC BOBMOXKHOCTH 00ydaemoro [7].

I'epxapn HlTukens npuaepkuBaeTcs MHEHUS, YTO NIPENOaBaHUE HEMELIKOTO S3bIKa KaK BTOPOI'O HHOCTPAHHOTO
JIOJDKHO CTPOMTHCSI Ha «KOHTPACTAaX C APYTUMH SI3bIKaMu». [Ipr 5TOM OCHOBHOH aKIIEHT YCNACTCS CICTYIONNM
paszenam: rpaMMaTHKe, MOP(HOJIOTHH, CHHTAKCHCY, YTO XOPOIIIO MPOCIEKUBACTCS MPU CPABHEHUH C AaHITTMHCKUMU
TEKCTaMH. 3/1eCh HEOJHOKPATHO MOAYEPKUBACTCS, YTO OTIIMYHOE YCBOCHHE TPAMMATHKH U JIEKCHKH HEMEIIKOTO
sI3bIKa Oy[eT HalpacHo 0e3 «BHELIHEH U BHYTpeHHEN MoTuBanuu odydaemoro» [8].

PaccMOTpUM NCHXOMMHTBUCTUYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH, KOTOpPhIE HEOOXOJMMO YYHUTBHIBaTh NPU OOyUEHHH
HEMEIIKOMY $SI3bIKY KaK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY Il TEXHUYECKHX IEPEBOAYUKOB.

1. HccnenoBaHus, ONUpaOLIUEcs Ha MCUXOJOTMYECKUNA M MEeJarori4ecKHil SKCIIEpUMEHTBI, MOKa3ald, 4To
POOIEMBI MHOTOSI3BITHOTO 00YYIEHUS SIBISTIOTCS] OYCHB CIOKHBIME. Hanbomee cymecTBeHHbIe TPOOIEMEI B ClTydae
M3y4YCHHE HEMEIIKOTO sI3bIKa Ha 0a3e aHTIIMIICKOTO B YCIIOBUSIX KOHTAKTHPOBAHUS TPEX S3BIKOB — ponHOro (PS =A),
WAL u U2 — mopokiatoT ABE 3aKOHOMEPHOCTH:
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1) BO3HHWKAIOT CUTYyaIlMX HHTEP(EPEHIIMU HE TOIBKO CO CTOPOHBI POIHOTO s3bIKa A, HO M cO cTopoHbl M1 u US12;

2) BO3HHUKAIOT U OOJIBIIHE BO3MOXKHOCTH IS TTOJIOXKHUTEIBHOTO MepeHoca, Tak kak o6a (M1 u 1) otHocsTCS
K OJITHOU IpyIIIIE POMaHO-I'€PMAHCKUX S13bIKOB.

2. WutepdepeHius, BOZHUKAIONIAS BCICACTBUE OTPHUIIATEIEHOTO BO3ACUCTBUS pojHOTro si3bika PA u U1 Ha
u3ydaeMblil TpeTuil sa3bIk M52, oxBaTeIBaeT BCe JTMHIBUCTHUCCKUE YPOBHU sI3bIKa ((DOHETHKY, JIEKCHKY, IpaMMa-
THKY, oporpaduro).

bonsmmHCTBO HccnenoBareneil yreepxaaet, 4to BiausHue M1 na uzyuenue M2 cunbHee, yeM BIAUSTHUE POJI-
Horo s3bika PS. BosMoxkHOe B3auMOJEHCTBHE OTAEIBHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB KOHTAKTHPYIOLIUX APYT C JAPYroM
SI3BIKOB MOYKHO TIPEJCTaBUTh B 000OIIEHHOM BHU/IE€ YCIOBHO € TOMOILBIO CJICAYIOIMX MOJEIEH.

noc [JL] a[JL] s

Tak, KOHKPETHOE SI3BIKOBOE SIBIICHUE/SI3BIKOBOE CPEJICTBO UMEET CXOZACTBO M C POJHBIM si3bikoM P, u ¢ U1,
Otcrona 0ombIre BO3MOKHOCTH ISl TIEPEHOCA, TO €CTh UMEIOTCS OTIOPHI.

COD A

2)
Jol=r
B atom ciyuae si3pikoBoe siBinenue M2 He nmeer cxoicTna Q L] um ¢ ponHbIM si3pikoM PS, vu ¢ UA1, cie-
JI0BaTeIbHO, OIIOPa OTCYTCTBYET.
c ][] a
3)
cO0 »
S3bIKOBBIE siBNEHUSI 512 MMEIOT cX0CTBO B pofHOM si3bike PS, HO He uMeroT cxonctea B U1 B sTom ciaydae
B KaueCTBE OIOPBI MOXKET BBICTYNATh POAHOM fA3bIK, a V512 B Oomblell Mepe ocTaéTcs HCTOUHUKOM ISl HHTepde-
PEHLIUN.

O«

4)

c 1] B

S3bikoBbie siBneHus M2 umetor cxoactBo ¢ U1, Ho He umeroT cxonctBa ¢ PA. B aTom ciydae B kauecTBe
Onopsl MOeT BeIcTynarh VA1,

Bo MHOTUX HCCenoBaHUsIX TOKA3aHO, YTO €CIIU PeUb UIIET O PYCCKOS3BIYHBIX CTYACHTAX, N3yYaOINX HEMELIKUI
SI3BIK Ha 0a3e aHIIMICKOTO, TO HAHOOJIee pacIIpOCTPAHEHHOM SBISICTCSI TIOCISTHSS MOIECIb, IPYTUE K€ MOJICITH MOTYT
HUMETh MECTO B y4EOHOM TIPOIIECCe, SCITH HEMEIKHH SI3BIK M3YYar0T HHOCTPAHHBIC CTYICHTHI, HE TPOLICAIIIE 00y ICHIe
pycckoro si3pika kak naHoctpanHoro (PKHU). Iocnennee, B 4acTHOCTH, MOKHO TTOKa3aTh MPAMEHUTEILHO K MOJIENH 3.
Ee MOXXHO IpOMILTIOCTPHPOBATh Ha TIPAMEPE CKIIOHSHUSI HEMEIIKUX CYIIECTBUTENBHEIX, KOTOPOE HE MMEET CXO/ICTBA B
AHIIAICKOM SI3BIKE U 3HAYUTEIIFHO OOJIBIIIE IPHOMIKACTCS K CHCTEME CKIIOHCHUS PYCCKUX CYIIIECTBUTEIBHBIX.

Bcé 310 101mKHO cIoco0CTBOBATH 001IIEMY 00pa30BAHHIO U PA3BUTHIO CTYICHTOB, OYyIINX TEXHHYESCKUX TIepe-
BOJYMKOB, U TOTOBUTH UX K MPAKTUICCKON IEATEIBHOCTH B Pa3IMUHBIX chepax Hayku U TexHuku. B EBporne nena-
FOTUYECKHUE ISJTH BBIHOCSATCS 32 PAMKH MIPEAMETHOM 00IaCTH M CYMTAIOTCS OOIIMMHU ISl BCEX YUSOHBIX MPESIMETOB.
Ho ucxons u3 cnenuuKky MOAr0TOBKH TEXHHUYSCKUX MEPEBOMYUKOB, MPEACTABISICTCS [[EIECO00Pa3HbIM HHTETIPH-
pOBaTh MpeaMeThl 00YUEHHsI ¢ KOMMYHUKATUBHBIMHE IIEIIMU O0Y4EHHs, TaK KAK KOMMYHUKATUBHAST KOMIICTCHIIHS
paccMaTpHuBacTCs HAMU HE CTOJBKO KaK JIMHTBUCTHYCCKAsI KATECTOPHSI, CKOJIBKO KaK JIMHTBOTUIAKTHICCKAS U METO-
JMYeCKasi KAaTerOPHU. A BCE ITOCTABJICHHBIC LENU JODKHBI B CBOCH COBOKYITHOCTH OIPENCISATh U COACPIKAHKE, U
METO[BI, ¥ TIPUHIIUIIEI, U CPEICTBA OOYICHUS.

WHos3pI9HAST KOMMYHHUKATHBHASI KOMICTCHIIHS TEXHIISCKHUX ITEPEBOAIMKOB KaK IIENb U TUIAHUPYEMBIH pe3yInb-
TaT 00yUCHHMS TOJDKHA TPAKTOBATHCS JOCTATOYHO IIUPOKO, TIOCKOJIBKY OHA BKITIOUAET B ¢e0sl TMHTBOCTPAHOBEIIEC-
KyIO, PEUEBYIO, OOIIEKYIBTYPHYIO, YICOHYIO, EPEBOAUCCKYIO0, HHKCHEPHYIO KOMIICTCHIIHH.

Takum 00pa3omM, KaK yxe ObLIO OTMEUEHO, AHIIIMICKUI 1 HEMEIIKHIH SI36IKH OYEHB OM3KH IO TIPOUCXOKICHHIO 1
pa3Butnio. OHH UMEIOT OOIIMe KOPHH, TAK KaK OTHOCSTCS K 3aIlaJHOTePMAHCKO# CEMbe HHIOEBPOIEHCKUX SI3BIKOB
Y aHIJI0-CaKCOHCKOM Tpytme. X OInM30CTh MOATBEpKAACTCS OONBIIMM KOJIMYECTBOM POJICTBEHHBIX CJIOB, TO €CTh
TaKuX CJIOB, KOTOPBIC B OOJBIIICH MM MEHBIICH CTEIICHU MTOX0XKH, a TAKXKE HEKOTOPBIM CXOICTBOM I'PaMMATUKH.

[Ipu 3HaKOMCTBE Ha Ha4aJIbHOM HTare 00y4eHHs CO BCIIOMOTATEIbHBIM I[JIar0JIOM Sein CIeAyeT MPOBE3TH aHa-
JIOTHIO C aHIITUICKUM raroiioM fo be. Deutsch / English ich bin / I am, du bist / you are, er ist / he is; sie ist / she
is, es ist /it is; wir sind / we are; ihr seid / you are; sie sind / they are. DT 1Ba BCTIOMOTaTeIbHBIX TJ1arojia UMEIOT
cBOM (hOPMBI, HEKOTOPBIE U3 HUX OUCHB ITOX0XKH B ABYX SI3bIKAX (is? U is). Kpome TOro, OHU BBIMIOJIHSIOT OAHHAKOBYIO
CBSI3YIOIIYIO (DYHKIIHIO B IOCTPOCHUH IpeutoxkeHus. To xe KacaeTcst M BCIIOMOTaTeIbHOTO riarona haben B US12 n
to have B US11.

Bcé aT0 momoraer ycBamBaTh IEMEHTapHBIE OCHOBBI TPAMMATHKH BTOPOTO MHOCTPAHHOTO si3bIka. Croma ke
MOYKHO OTHECTH M ITPHUTSKATEIbHBIN NTaiexk: Lenas Buch (HeMenkui S36IK) U Lena s book (aHrmaiickuii s3p1k). Takxke
MMEIOT CXOJICTBO TPU BpEMEHHBbIC (OpMBI Tiiarona: beginnen—begann—begonnen (Deutsch) /begin—began—begun
(English) // ringen—rang—gerungen (Deutsch) / ring—rang—rung (English). O6pa3oBaHne HEKOTOPBIX BPEMEH TaKKe
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CXOXe B 000uX si3bIkax: Perfekt haben+V3 Ich habe es gelesen / Perfect have+V3 I have read it. CpaBHUTEIbHBIC
CTEIeH! TpHUIaraTelIbHbIX TaKke MMEIT MHOTo oomiero: dick—dicker—der dickste (Deutsch) / thick—thicker—the
thickest (English).

MHoro 00111ero MOKHO HAaUTH U B HEKOTOPBIX IPAMMATHYECKUX KOHCTPYKITUSIX:

It rains. (English) It is warm. (English) / Es regnet. (Deutsch) Es ist warm. (Deutsch) // I am 10 years old.
(English) / Ich bin 10 Jahre alt. (Deutsch).

Hanuuue onpenenéHHOro 1 HEOMPeAeIEHHOTO apTUKIIEH B 000UX sA3bIKaX 00JIeryaeT uX MOHUMaHUE P U3yde-
HUU BTOPOTO Si3bIKa: a man — the man (English) /ein Mann- der Mann (Deutsch).

MopanpHble T1aroyibl NpUCyTCTBYIOT Kak B A2, tak u B U1, u umeror cxoxue dopmsl: he can, he must.
(English) / er kann, er muss (Deutsch). 3HaunTenpHO Jierde Na€Tcst MOCTPOSHHUE BOPOCUTEIBHBIX TPEIIOKCHUH,
OIMUPAsICh HA MEPBBI MHOCTPaHHBIN S3bIK. Can I...7 Is it warm? (English)/ Kann er...? Ist es warm? (Deutsch).

Jlexcuueckuii crpoit U2 umeer cxonctBo ¢ U L. Tloatomy npu BCTpede HEKOTOPHIX MPEXKJIC HE M3YUCHHBIX
JIEKCUYIECKUX SIMHUI] 00ydIaeMbIe MOTYT IIEPEBECTH UX, ONMHIPAsiCh HA NEPBBI NHOCTPAHHBIH S3BIK. Deutsch English
der Onkel/ uncle, das Feld / field, das Gras / grass, der Wind / wind, das Haus/ house, der Kaffe/ caffee, der Freund/
friend, die Flamme/ flame, die Figure/ figure, der Ball/ ball ,hallo/ hello, alt /old, jung/ young, lernen/ to learn,
bringen/ to bring, bilden/ to build.

B US1, kak u B 12, cymecTBYIOT TaKkKe M JISKCHYCCKHE CTUHHIIBI, HMEIOIUE aHAJIOTUYHBIE CIIOCO0BI 00pa-
30BaHUs B IBYX s3bIKax. Deutsch / English Vergissmeinnicht/ forget-me-not, neunzehn/ nineteen, Montag/ Monday,
Freitag / Friday.

[Tpu MOCTOAHHOM UCTIONIB30BAaHUHU KaK ONOPbI 3HAHKUS [IEPBOTO HHOCTPAHHOTO sI3bIKa 00ydaeMble IOHUMAIOT, YTO Y
HUX yKe eCTb O0JIbILION OTEHIMAIBHBIN 3a11ac 3HAHUH U YMEHUH B HEMELIKOM s13bIKe. UTO KacaeTcss KOMMYHUKAaTHBHBIX
nesieil 00y4yeHus, TO OHHM BBICTYMNAIOT, Kak U npu oOyueHun US1, B kauecTBe cucremooOpasyromux. Peub uaér o
co3aHuU 0a30BOr0 Kypca OOydYEeHUsI HEMEIKOMY s3BIKY Kak V12, koToperii MOr OB 00€CHEUNTh OBIAICHUC, KaK
MHHAMYM, DJIEMEHTapHOH KOMMYHUKaTHBHOU KomrteTeHnuer Ha MS12. Dto o3nagaer pa3surue: 1) yMeHHI YCTHO U
2) NUCbMEHHO OOBSCHHUTHLCS C HOCUTENEM SI3bIKa B CUTYAITUSIX OOIICHHUS, 3) YMCHHUE BOCIIPUHUMATh Ha CITyX (ayInupo-
BaHNe) U 4) 3pUTENBHO (UTCHUE HECIOKHBIX ayTEHTUYHBIX TEKCTOB Pa3HbIX KAaHPOB U BHUIOB, TIOHUMAs 3aJI0KCHHYIO
B HUX HH(OPMAILHIO); 5) CONMOKYIBTYPHONH KOMIETCHIIMH Ha OCHOBE MPHOOIICHNS K KYIBTYPe HEMEUKOSI3BITHBIX
CTpaH, JIy4IIero OCO3HAHMS CBOCH COOCTBEHHOH KYJIBTYPHI M YMEHHS MNPEICTABIATH € B Mpoliecce OOIICHNS;
6) KOMITCHCAaTOPHBIX CTPaTEeTHid, TTO3BOJISFOIINX O0XOANUTH TPYAHOCTH, UCTIONB3YS, HAITPUMED, IIPX TOBOPEHHUH rieprdpas,
TIPH ayIUPOBAHUH — 3aIIPOC TOTIOTHUTEILHON HH(OPMAIHH, TIOSICHEHUH; 7) y4eOHBIX YMEHU (YMeHUH yauThes) [9].

BoiBoabl. Takum 00pazoM, MOXKHO KOHCTaTHPOBATh, YTO B YKpauHE KOHLEHIHMS MYJIbTHIMHTBaILHOTO 00y4e-
HUS TIOJTy4aeT Bce OOJBIIYIO MOMYISPHOCTh. TpaaulinOHHbIE 00pa30BaTelIbHbIC IPOrPaMMbl B MHOS3BIYHOM 00pa-
30BaHUM (PUIIONIOTUYECKHX, JUHIBUCTUYECKUX M TEXHUUECKUX (DaKyJIbTETOB By30B 0a3uUpyrOTCA, KaK MPaBUIIO, HA
JBYX HHOCTPAHHBIX S3bIKaX C SBHBIM MIPEANOYTEHUEM [IEPBOTO UM «OCHOBHOI0» MHOCTPAHHOTO fi3bIKa. MHCTUTYT
(UIIOTOTHHN U KYPHAIHCTHKH TaBpUYECKOr0 HAMOHAIBRHOTO yHUBepcuTeTa uMeHu B. U. BepHaackoro He sBILs-
eTCs UCKITIOYCHNEM. BONBIIMHCTBO aOUTYPUEHTOB BHIOUPAIOT B KAYECTBE «OCHOBHOTO SI3BIKA» aHTIIMHCKHUI SI3BIK.
B pesynbrare HeMEIKHI SI3BIK «HE3aCITy>KEHHO)» OTOIBUTACTCS Ha BTOPOH T1aH. [Ipu My BTHIIMHTBaIEHOM ITOIXO0/IE
MEHSIETCS KOHIIETIIINS TIperogaBanus M1, moCKONbKy 9TO IpeanoiaraeT COBMECTHOE H3yUCHNE HE TOJIBKO S3BIKOB,
HO U Pa3HBIX KYJBTYp, 9TO CHOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHHIO MMOJTUKYIBTYPHOU MYIBTHIMHTBATLHON JINIHOCTH, TIPH-
geM Kak oOydaroriero, Tak u odydaemoro. IlapamiensHo pemraercst mpodiaeMa MOArOTOBKH CTYACHTOB OymyIIuX
TEXHUYECKHX TIEPEBOJUYMNKOB, CIIOCOOHBIX peain30BaTh HA MPAKTHKE CBOM MPHOOPETCHHBIC 3HAHUSI.

B TaBpuueckoM HanuoHanbHOM yHHBepcuTeTe uMeHH B. M. BepHajackoro HakomieH ONpEesIeHHBIN
MOJIOKUTEIBbHBIN ONBIT pu 00yueHun M2 nocne M1, KOTOpBIH OCYIIECTBISIETCS B PA3IHMYHBIX (OpMax:

— JUIS CTYIEHTOB (PUIIOIOTMYECKOTO OTACTICHHUS, TJie HEMELKUN S3bIK SABISETCS IEPBBIM MHOCTPAHHBIM S3BIKOM
(MAA1=B), a aHmuiickuii A3bIK 00pETAET CTAaTyC BTOPOro HHOCTpaHHoOTrO s3bika (MA2=C);

— JUISL CTYJCHTOB (PHIIOJIOTHYECKOTO OTICIICHNUS, TIC AaHNIMHCKHUHN SI3BIK SIBJISICTCS IEPBBIM HHOCTPAHHBIM SI3IKOM
(UA11=B), a HemenKuii sA3bIK 0OpETAET CTATYC BTOPOTO HHOCTpaHHOTO fA3bika (M512=C);

— JUISL CTYICHTOB HES3BIKOBBIX (PaKyIBTETOB (HATIPHUMEP, SKOHOMHUECKOTO, FOPHINUECKOTO HANIPABICHHS), IS
KOTOPBIX HEMEIIKHH SI3BIK IPU3BAH CTaTh BTOPHIM MOCTE aHIIIMHCKOTO.

Takum 00pa3oM, MyTETHIMHTBAJIbHOE 00YIEHIE TIPEICTABISICTCS OJHAM U3 HanOoJiee MepCIIeKTHBHEBIX HATPaB-
JICHWH B COBPEMEHHOM MHOS3BIYHOM 00pa30BaHHH.

HUcnonvsosannas numepamypa:

1. [OnexrponHslit pecypce]. — Pexum nocryna : https://www.deutschland.de/ru/topic/kultura/nemeckii-azyk-neozidannye-cifry-i-
fakty.

2. Kosnosa H. B. MeTozyka HCIIOJIb30BaHIS HHTEPAKTUBHEIX IIPHEMOB B 00YYCHNH HEMEIIKOMY S3BIKY CTYICHTOB S3BIKOBBIX BY30B :
auce. ... k. 1. H. / H. B. Koznosa. — Cankr-ITetep0Oypr, 2008. — 213 c.

3. Hufeisen B., Marx N. Auf dem Wege von einer allgemeinen Mehrsprachigkeitsdidaktik zu einer spezifischen DaFnE-Didaktik //
Fremdsprachen Lehren und Lernen, 2005. V. 34. S. 146-151.

4.  Hufeisen B. Mehrsprachigkeitsdidaktik // A. Bogner, K. Ehlich, L.M. Eichinger, A. Kelletat, F. Andrea, F., H.J. Krumm, W. Michel,
E. Reuter, A. Wierlacher & B. Dengel (Hrsg.), Mehrsprachigkeitsdidaktik. Jahrbuch Deutsch als Fremdsprache, 2011. Band 36,
ss. 75-82.

152



Bunyck 66’2019 Cepis 5. [lenaroriuni Hayku: pealii Ta NepPCHIEKTUBH

5. Bacunenko C. C. Meroauka (opMHUPOBAHHS KOHIICTITHOH KOMIICTCHIIMH CTYICHTOB-TMHIBUCTOB (HEMCIIKHUII SI3bIK) KaK BTOPOM
MHOCTPAHHBIH A3BIK MOCIIE aHIIMHCKOTO : aBToped. auccepranui... K.i.H. / C. C. Bacunenko. — Cankr-IlerepOypr, 2015. — 26 c.
Résler D. Fremdsprachenerlernen in einem deutsch-sprachigen und nicht deutschsprachigen Land // DaF. 2005. Ne 2. s5.75-80.
Traore S. Quo vadis, Grammatikunterricht? / DaF. 2005. Ne 2. ss.102-109.

Stickel G. Deutsch von aussen // DaF. 2005. Ne 3. ss. 115-117.

ITaccos E. 1. KoMMyHUKaTHBHBII METOZ 00yueHUs HHOSI3bIYHOMY roBopeHblo. 2-¢ u3ll. / E. 1. ITaccoB. — Mocksa : IIpocsere-
Hue, 1991. - 222 c.

O PR

References:
https://www.deutschland.de/ru/topic/kultura/nemeckii-azyk-neozidannye-cifry-i-fakty.

Kozlova N. V. Metodika ispol'zovaniya interaktivnykh priyemov v obuchenii nemetskomu yazyku studentov yazykovykh vuzov:

dissertatsiya ... k. p. n. / N.V. Kozlova. — Sankt-Peterburg, 2008. — 213 s.

3. Hufeisen, B., Marx, N. Auf dem Wege von einer allgemeinen Mehrsprachigkeitsdidaktik zu einer spezifischen DaFnE-Didaktik //
Fremdsprachen Lehren und Lernen, 2005. V. 34, S. 146-151.

4. Hufeisen, B. Mehrsprachigkeitsdidaktik // A. Bogner, K. Ehlich, L. M. Eichinger, A. Kelletat, F. Andrea, F., H. J. Krumm,
W. Michel, E. Reuter, A. Wierlacher & B. Dengel (Hrsg.), Mehrsprachigkeitsdidaktik. Jahrbuch Deutsch als Fremdsprache, 2011.
Band 36, ss. 75-82.

5. Vasilenko S. S. Metodika formirovaniya kontseptnoy kompetentsii studentov-lingvistov (nemetskiy yazyk) kak vtoroy inostrannyy

yazyk posle angliyskogo: avtoreferat dissertatsii... k.p.n. / S. S. Vasilenko. — Sankt-Peterburg, 2015. — 26 s.

Rosler D. Fremdsprachenerlernen in einem deutsch-sprachigen und nicht deutschsprachigen Land DaF, 2005. Ne 2. ss.75-80.

Traore S. Quo vadis, Grammatikunterricht? DaF, 2005. Ne 2, ss.102—109.

Stickel G. Deutsch von aussen DaF, 2005. Ne 3, ss. 115-117.

Passov, E. I. Kommunikativnyy metod obucheniya inoyazychnomu govoren'yu. 2-ye izd / E. I. Passov. —Moskva : Prosveshcheniye,

1991.-222s.

Do —

Lo

Ianoe C. @. Ocodnusocmi naguanus Opy2oi iHO3eMHOT MO6U 071 MEXHIYHUX nepeKkaadauie (HimeybKoi Mosu Ha Oa3i
aAH2NITCbKOT)

Y ecmammi posxpumo ocobnueocmi naguanna Opyeoi iHO3eMHOT MOGU Ol MEXHIYHUX nepeknaoayie (HimeybKoi Moy Ha
basi aneniticvroi). Pozensioaromecs numanist iHwol nio2omosKy mexHiuHux nepekiaoadis HiMeybkoi Mogu sk Opyeoi iHO3eMHOL.
Haseni docnioxcenns iz yiei npobremu cmocylomsvcsi 20108HUM YUHOM NIO20MOBKU MEXHIUHUX Nepekiadayis — K CnyO0eHmis
gaxynvmemis ginonoeiunoeo, max i mexHiuHO20 HANPAMY. 3a KOPOOHOM IHmMepec 00 NPodIemMu HABUAHHS OPY20i THO3eMHOI MOBU
HiMeybKoi Ha 0A3i anenitucbKoi HAMIMUBCs auule 8iIOHOCHO HeOA6HO. Y 38 3Ky 13 YuM MOJNCHA 2080PUMU, 3 00HO20 OOKY, NPO
Odeiyum HAyKOBUX QOCHIONCEHb 3 MEMOOUKU HAGUAHHS OPY20i IHO3EMHOI MOBU, 3 IHW020 DOKY — NPO HASIGHICMb 6Jice DOCUNb
WUPOKO20 D0CEIY, Wo NOmMpedye ananizy ma y3azaibHeHHs Hagyants mexniunomy nepexiady. Ocobnuea yeaea npudiiaemvcs
peanizayii neoazoziunux yineti y npoyeci (hOpMy8aHHsA THUOMOBHOI KOMYHIKAMUBHOI KoMnemeHyii mexHiuHux nepexkiaoauis.
Bona nosunna exnouamu coyiokynbnmypHy, HA8YANbHY, NEPeKIa0aybKy, THHCeHEPHY YACIUHU 3 YPAXYBAHHAM 0COOaUBoCMmell
HaguanHs Opyeoi iHozemuoi mosu. Qzonowennss ¢ Yrpaini 2017/18 poxy Himeybkoi MOSU € BANCIUBUM KPOKOM Y DO3GUMKY
MIDICHAPOOHUX 8IOHOCUH V 2ANLY3I HAVKU, KYIbIMYpU.

Knrouosi cnoea: mexuiynuil nepexiao, NiHe80KPAIHO3HABCMEO, HABUAHHS, [HIICEHEPIs, 0COONIUBOCHII HABYAHHA HIMeYbKOT
MO8U, Nepekaaoaybka KomMnemeHyis.

Panov S. F. Features of teaching a second foreign language for technical translators (German based on English)

The article describes the features of teaching a second foreign language for technical translators (German as the second for-
eign language based on English). The available research on this issue mainly concerns the training of technical translators for
students of philological and technical departments. Interest in the problem of teaching a second foreign language to German on
the basis of English has only recently appeared. In this regard, we can talk, on the one hand, about the lack of scientific research
on the methods of teaching a second foreign language, on the other hand — about the presence of already quite a wide experi-
ence that needs analysis and synthesis. Particular attention is paid to the implementation of pedagogical goals in the process
of forming foreign language communicative competence of technical translators. It should include sociocultural, educational,
translation, engineering components, taking into account the peculiarities of teaching German as a second foreign language.

The announcement in 2017/18 of the year of the German language in Ukraine is an important step in the development of
international relations in the field of science and culture.

Key words: technical translation, linguistic studies, training, engineering, features of learning the German language, trans-
lation competence.
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